pecypcie i WOoOeHHO=20 cnifikyeaHHsA. [yMKu niHagicmig 3 00Cniox)ysaHo20 MuUMaHHs
OiamemparsibHO rnpomurnexHi. [esiki 3 HUX Haz2osrowyrmb, Wo yeu rnomik crie He Oae
HisiKoi cmabinnbHOCMi 8 yKpalHCbKil Moei ma ropywye ii ideHmu4Hicmb, ane binbwicme
B8YeHUX, Haenaku, eesaxarmb, wWo 6azamo aHeniyuamie Hadarmpb MOX/U8iCMb
YKpaiHCbKIl Mosi cmamu Moegoro 25106as1bHOI KOMyHIKauil.

Knroyoei cnoea: aHaniyusm, acuminauis, adanmauis, mpaHCKpubysaHHs,
mpaHcrimepauisi, mpaHcgopmogaHi aHaiyu3MuU, KasibKu, MOBHI PieHi

NPOLEECCHI ACCUMUNALMN AHTMMACKUX 3SAUMCTBOBAHUA B
COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM A3bIKE
E.B.BabeHko, C.B.UnbuH
AHHOmauyusi. Cmambsi rocesiuweHa npoueccaM accuMmunsauyuu  aHaulticKux
3aumMcmeosaHuli 8 COBPEMEHHOM YKPAUHCKOM £3blke. TepMuH "aHenuuusm" sernsemcs
munuyYHbIM 051 3mux 3auMcmeosaHul. AkmyarnibHocmb 0aHHOU pabomel 3aKrodyaemcs 8
npobneme npasunbHoU adanmauyuu U accuMusnsauuu  HO8bIX  aHaruyu3Mos 8
COBPEMEHHOM YKPaUHCKOM A3bIKe. Omu rpouecchl onucaHbl U rpoaHanu3uposaHbl Ha
Ka)XxOOM $3bIKOBOM YpPOBHE, 8 4YacmHOCMuU, Ha GOOHOI02U4YECKOM, MOPGHOSI02UHECKOM,
JIEKCUYECKOM, CUHMAKCUYECKOM, cemacuorioau4eckom. [Npumepbl 839mbl U3 UHMEPHEM-
pecypcog u exedHesHoU pe4yu. MHeHus rnuHa8UCMO8 0 U3y4YaeMoMy 80rpocy
OuamemparbHO MPOMUBOMNOIOXKHbI. Hekomopbie u3 HUX nod4yepkusarom, 4mo 3mom
oMok crio8 He daem HuKakol cmabusibHOCMU 8 YKpaUHCKOM Si3blKe U Hapyuwaem e20
S13bIKOBYIHO UOEHMUYHOCMb, HO b0/bWUHCMEBO y4YeHbIX, Haobopom, cyumarom, 4Ymo
MHO2U€e aHenuyu3Mbl pedcmassisgiom B03MOXHOCMb YKPaUHCKOMY S13blKy Ccmamb
S13bIKOM 25106arbHOU KOMMYHUKauuu.
Knrouyeeble crioea: aHanuuyusm, accumurnsyusi, adanmauyusi, mpaHckpubuposaHue,
mpaHcumepauyusi, mpaHchopMuUpPOBaHHbIE aHauUU3Mbl, KallbKU, S3bIKO8bIE YPOBHU
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Abstract. The article considers the issue of competency approach formation as one of
the vectors of higher vocational education, which is in the process of science integration
and the enhancement of humanization of universities. Modern science and practice set
new demands for the degree of classical languages learning in higher and specialized
educational establishments, which essentially aim to ensure the enhancement of linguistic
competence and add terminological orientation to the whole process of learning.
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AxTtyanbHicTb (Introduction). The lasting success in language learning depends
primarily on the target goal. It is much easier to succeed when each individual task is
considered as a part of the general task, rather than as an independent one. The
realization that the general task is much broader, involuntarily and unconsciously
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makes students focus on the subject. This eliminates aimless teaching and aimless
learning, and each lesson becomes a skillful, well-planned step towards a specific
goal.

The main purpose of a teacher in the classroom is to simplify the process of
language learning to the fullest: he foresees the difficulties and tries to forestall them;
he aims to reduce the number of possible mistakes and assists the student before the
latter takes the time to correct the mistakes that he has made.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). Karl Pribram in his book «Languages of the brain» expresses the
following thought: there are certain areas in the brain that are responsible for the
construction of the phased plans of activity. The program of the plan completion is
encoded so that its individual stages do not overlap, and do not interfere with each
other. Being once recorded in verbal symbols, the plan of future actions can be stored
in memory, as long as we do not need to complete it. A surprising feature of the
language is not only to accumulate the whole experience of the previous generations,
but also to pass it in a concise and concentrated form to each new member of human
society. A word is not only a tool of thought transference, but also the key to the mood
of the message. Such multidirectionality makes us study the word not only as an
element of the language system (as a component of the regulatory language arsenal),
but also as the component of language process; it makes analyze the interaction that
takes place between speech and language system, and which is the prerequisite for
the existence of any language.

MeTta (Purpose). The purpose of the article is to analyze and systemartize factors
of linguistic and speech competence formation.Learning ancient languages, among
which Latin is of great importance, at this stage of higher school development, covers
not only actual problems of teaching foreign languages, but also becomes a part of
professional training of future agrarians.

Metoan (Methods). Analysis, sysnthesis, learning the avanguard pedagogical
expirience and practice are used in the paper.

Pesynbtatn (Results). Future specialist studies the Latin language mainly for
nomination — giving Latin terms to specific concepts in different scientific disciplines.
The term itself in all its aspects (meaning, structure, formation models, even
etymology) should be given the most attention when teaching Latin. All of the
abovementioned leads to the need to find new constructive ideas for solving the
problem of optimization and intensification of learning and mastering terminological
Latin which functions in agricultural research fields; acquiring new knowledge and
improving the level of professional language training.

When learning Latin we traditionally focus on comparing phonetic and grammatical
phenomena of two languages — the ancient and the native one. Comparison as a
method of language learning has many advantages, allowing you to go deeper into the
structure of the languages under study and discover new linguistic facts and
phenomena, which are left beyond our vision when considering separately. Therefore,
the teacher repeatedly reminds his students that the material for research is not only
dictionary data, but also the textual material. It is also advisable to use translation
materials of the same texts in different languages. For example, it would be rational to
demonstrate the Russian and Ukrainian versions of the medieval student anthem
«Gaudeamus igitur ...» translated by S.I. Sobolevskyi, N.V. Bugayev, L.V. Ginzburg,
Y.M. Borowskyi, N. Bilyk, A.A. Sodomora, V.D. Litvinov, etc.
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According to American methodist, Professor of Chicago University Peter Hagboldt,
teaching foreign languages can pursue practical and general educational goals, the
choice of which depends on the objective conditions and the duration of the course.

The method, to his mind, is a set of techniques aimed at achieving a specific goal
within a certain period of time with some certain textbooks, taking into account the age
and the overall development of students as well as school and community. The method
is never «frozen», it must be adjusted when changing the teaching environment [4, p.
21]. The main goal of the language teacher in the classroom is to simplify the process
of language learning. After all, the teacher acts as a predictor, as he has to foresee
possible mistakes in solving the preassigned tasks, as well as to find the ways to
overcome them. «It is much easier to succeed when each individual task is considered
as a part of the general task, rather than as an independent one... When a student
does not know the ultimate goal of learning, ... he resorts to a relatively easy way to
meet the requirements and literally learns the material by heart using the textbook or ...
the explanations of the teacher» [7, p. 56]. The realization that the general task is
much broader, involuntarily and unconsciously makes students focus on the subject.

Psychologist Bergson believed that the main function of intelligence is rubrication.
Here are his words: «Intelligence is the ability to find the interrelation of phenomena,
the ability to grasp their recurrence, and if necessary, to produce it» [1, p. 59]. «To
explain something means to see the elements of the old and familiar in the new and
unexpected, organized in the new order» [1, p. 181]. The essence of language lies not
in using any form of communication, but in using some fixed associations ... i.e. in
something tangible — a spoken word, a picture, a gesture or anything that could give an
idea of something else. When it happens, that tangible thing may be called a «sign» or
a «symbol» and what appears as an idea is a «meaning» [5, p. 66]. Therefore, V.A.
Zvegintsev considers the language as a means of mental dismemberment of the world
around us into discrete concepts, as well as an instrument for classification of these
concepts. According to Ferdinand de Saussure, the word as a linguistic sign is a «two-
way psychic entity», which is based on the unbreakable connection between the
concept and its phonetic image. No matter where a new word comes from — from an
oral conversation, from the pages of a book or a newspaper — in all cases, it will be
stored in memory in the form of phonetic image. This image at any time can be
represented mentally (through the so-called «inner speech») or can be played aloud.
And always at the same time the abstract concept will come back in the memory,
corresponding to a given acoustic image [5, p.68-69]. Natural human language makes
semiotic modeling, and thus serves as a universal semiotic matrix, on which one can
rebuild almost an unlimited number of various familiar or information systems [5, p. 88].

Specialization of mental functions in the development history process is
accompanied by the increasing complexity of «anatomy» of psychophysical activity of
a living being: the activity is split into actions, and actions — into operations
(A.N.°Leontiev). Therefore, each mental level corresponds its qualitatively different
content, determined not by simple summation of information of the lower levels, but the
type of the tasks to ensure the practical functioning of the organism [2, p. 54].

To acquire receptive language skills is far easier than to acquire reproductive skills.
We can learn to read long before we are able to express our thoughts [7, p. 39]. Thus,
it can be argued that there is an interdependence of different types of speech activity —
listening, reading aloud, silent reading, speaking, and writing. Consequently, certain
types of speech activity merge into a whole entity.

To understand a foreign language it is quite insufficient to know the phonetics and
vocabulary. Without grammar knowledge we can only understand the simplest
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phrases. For the deaf-mute the audio language, used by the people of his homeland,
serves in the same capacity as the language for the ... a Frenchman or an Englishman.
And if the translation of lexical concepts from the spoken language into finger language
should cause considerable difficulties, then these difficulties grow immeasurably when
we face the problem of sign expression of grammatical categories (gender, case,
tense, etc.) [5, p. 94].

Listening does not include operations that are not included in speaking; but
speaking involves all the operations included in listening, plus the logical operations of
future review and choice. Speaking logistics resembles somehow the amateur game of
chess, which allows you to «take back moves» and where you can not see the
situation on the board (even not notice that the king is in check!) [6, p. 165].

All languages have ways of regression limits, the depth conservation methods, as
well as the methods that allow to bypass the memory span restriction in order to
preserve the expressive power [3, p. 138]. Psychologists have measured what is called
the span of immediate memory. We are able to remember from a single glance and
correctly reproduce about seven decimal digits taken at random, about seven
unrelated words, and about seven items.

It was studied at Harvard University by George Miller long ago [3, p. 127]. The
greatest number of units which can be perceived, remembered and reproduced by the
average person after the first presentation, is approximately 7+(-)2. Thus, Miller magic
number indicates the number of information units kept in memory. Although forgetting
is not desirable during the studying, the researchers state: the highest percentage of
forgetting falls on the first 48 hours after the perception or learning the material. That is
why the individual has to work out its own memory system and reproduction of
information.

When considering memory as the basis of mental life, we take for granted the fact
that it controls psychological processes so that a person manages the acquisition and
keeping in consciousness the useful information and its reproduction at the right time.
Therefore, one should keep in mind that all kinds of image memory are used in
teaching language: visual, auditory and motor.

According to Yerkes-Dodson Law («optimum of motivation"), success requires the
optimal (or more simply - a moderate, average) level of motivation. As a result of
experiments, conducted on animals and later on humans, it became clear that weak
motivation is not sufficient for success, but excessive motivation is harmful as well
because it creates unnecessary agitation and restlessness.

Optimum of motivation can be achieved during target formation. This is facilitated
by attention. Due to it our conscious focuses on a particular object. The ability to set a
goal plays an exceptional part in attention dynamics. The formulation and continuous
refinement of activity goals evokes, maintains and switches attention [8, p. 155].

Attention shows a goal of possible practical actions. To turn possible actions into
real ones, the aim should be presented as a problem, i.e. it should be realized,
estimated and appropriately expressed. The cognitive function of linguistic
consciousness takes on the problem setting and its step-by-step solution [2, p. 13].

Thus, in the process of studying and teaching the ancient language it is necessary
to consider the following:

1) There is a complex mechanism of perception and understanding the language
units, which may be the cause of possible cases of adequacy displacement of
understanding the text;

2) thinking stereotypes and linguistic patterns may occur in language practice, that
is why accurate focusing on logical and rational word perception is required;
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3) the opportunity to use combined types of lessons plan involves focusing
attention on specific issues (e.g. phonetic rules, morphological structure of the
language, structural and semantic features of word combinations, semantic and
functional characteristics of word, etc.);

4) due to the language we arm our minds which allows us not only to be limited to
communicative acts, but also to develop a mechanism of participation in the socio-
cultural environment.

BucHoBkM i nepcnektuBu (Discussion).So, in today’s neotechnocratic world
under the influence of globalization the active transformations of scientific worldview
take place, that are reflected in research of both native and foreign scientists. The
concepts of new information society are already represented with signs, symbols,
phenomena, stereotypes of thinking. In our opinion, the development of information
and culturally marked knowledge will constitute the basis of values, which is the basis
of cultural stereotypes. Therefore, we can talk of cultural and linguistic competence of
certain ethnic culture speakers and their ability to organize communicative behavior
according to the acquired knowledge (following the instructions, guidelines, coding
ethnic-linguistic norms). The suggested research topic is in the process of science
integration, the enhancement of humanization and humanitarization of higher
education, and thus, can be a vector of future research in the context of competence-
based approach formation in the system of specialists training.
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YUHHUKN DOPMYBAHHA MOBHOI TA MOBNEHHEBOI KOMMNETEHLIN
l. .Bakynuk
AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo rnpobremy ¢hopMyeaHHS KOMIEMeEHMHICHO20
nidxoly sik 0OHO20 i3 8eKMOopi8 cucmemu suwoi rnpoghecitiHoi oceimu, wo nepebysae y
pycni npouecy iHmezpauii Hayku ma rnocusneHHs1 2ymMmaHisauyii suwis.
Knroyoei cnoea: moga ik Mampuusi, namuHcbka Moea, KoMremeHuisi, rnpogpecilHa
nidzomoseka, suwa rnpoghecitiHa oceima, 2ymaHisayis oceimu
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®AKTOPbl POPMUPOBAHUA A3bIKOBON U PEYEBOW KOMMNETEHLWA
. U. Bakynuk

AHHOMauyus. B cmambe paccmompeHa npobnema gopmuposaHusi
KOMMemeHmMHOCHo20 nodxo0a Kak OOHO20 U3 8EeKmMopo8 cucmeMbl 8biCLEe20
rnpogheccuoHanbHo20 obpa3oeaHusi, Komopbil npebbieaem 6 pycre UHmMezpaulOHHbIX
rpoyeccos 8 Hayke.

Knroyeeble cnoea: £3blK KaKk Mampuuya, HamuHCKUU fS3blK, KOMMemeHyus,
npogheccuoHarnbHasi nod2o0moeKa, ebicliee npogeccuoHanbHoe obydyeHue, eymaHu3ayusi
obpa3sosaHusi
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OB’E€KTHI TA CYB’E€KTHI IH®IHITUBU
B PONI JOOATKA

H. ®.NPO34H, kangmaaT dinonoriyHnx Hayk, OLUEHT
Kpumcbkul iHXxeHepHO-nedazozivHull yHieepcumem (M. Cimghepornosb)
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AHOmauiss. Y cmammi 3’coeaHo cmamyc IHgbiHimuea 8 MO8HIU cucmemi,
8U3Ha4YeHO crieyucpiky o0b6’ckmHo20 ma cyb’ekmHOo20 IiHgbiHImusgie. PopMmaribHO-
CUHMAKCUYHE YyXUBaHHS IHQIHImuea OemepMiHO8aHE BUKOHaHHSM CUHMAaKCUYHUX
yHKUIO HomupbOoxX 4YacmuH Mosu. CxapakKmepu3oeaHo yxueaHHsi 06€KmHO20
iHbiHimuea 6 posni dodamka ma OKpPEeC/IeHO o020 38’A30K 3 diecsiogamu 3i 3Ha4YEHHSIM
80/1e8USIBIIEHHS, MPOXaHHA mowjo. IHgiHImue 8UKOHYE ro08itiIHy hyHKUit0 — sk 06’ekma i
cyb’ekma Oii, crony4yaro4uck i3 MmodanbHUMU diecrioeaMu Ha MO3HA4YeHHsT Cy6’eKmueHo-
eMOUilIHOI OUIHKU.

Knroyoei cnoea: o6ekmHull iHQIHIMuU8, cy6'ekmHul iHQIHIMus, 2pamamu4yHe
0brpyHmMyegaHHsi cmamycy, CUHMaKkcu4Ha yHKyis, 000amokK, Mix4yacmuHOMO8Ha chopma

AxtyanbHicTb (Introduction). 3BepHeHHS OO0 CMHTaKCMYHOI MPUPOAUN OKPEeEMUX
YacTUH MOBMW, [JOCHIAKEHHS yHOAMEHTanbHOro MOBHOrMO 4Bulla, WO 3BETbCH
«CuMHTakcucom dopmm» [9, c. 56], 3yMOBMEHO MOCUMEHHAM Y Cy4acHin HayLi
3auikaBnNeHOoCTi BUBYEHHAM DYHKLINHOIO acrnekTy MOBMU.

AHani3 ocTtaHHiX pocnigxeHb Ta nyonikauin (Analysis of recent researches
and publications). |. P. BuxoBaHeupb yBaxae€, L0 B «CUCTEMi YAaCTUH MOBU MOXIIMBI
MPOMIXKHI CTPYKTYpW, siki abo po3noAdinanTbCes BigNOBIAHMMW rpynamMu MK PiHUMK
yacTuHamuM MoBM, abo ABMATbL COOOK MOPMOSOriYHi ABOYACTMHOMOBHI 3aranbHi
dopmn i3 3aknageHMMm B HUX MNOTEHUIMHMMW 3aKOHOMIPHOCTAMMU 3aKpinfeHHs 3a
rpamaTudHumm cepammny [3, c. 163—164]. Noka3oBUM y LIbOMY acnekTi € CUHTaKCUYHEe
OYHKUiIOBaAHHSA iHQIHITMBA sK cneumdiYHOl MiXXK4aCTMHOMOBHOI doopmu, no3basneHol
YITKNX MOPCOSOriYHNX XapaKTePUCTUK, L0 BracTMBi ABOM OCHOBHUM YacTMHaM MOBWU
— [iecrnoBy Ta iMeHHUKY. Tomy audpepeHuialis CUHTaKCUYHUX (PYHKUIN iH(iHITUBaA Ta
IXHIn ycebBiyHM aHania € BaxnuMBUM ANs BMOPSAKYBAHHA AIECMIBHOI CUCTEMM
YKPaiHCbKOT MOBW, OAHAK Yy CyYacHin JiHrBICTULI BMBYEHHIO OcCObGnMBOCTEN
PYHKUIOHYBAHHA iHIHITUBA B PI3HOCTUMNBOBUX TeKCTax NPUAINSAETbCA HeOOCTaTHbO
yBaru.

© H.®. po3sH, 2016
57



